Introduction to Drahtpost





Like in life generally, it is in contradictions and conflicts where excitement and passion, change, growth and transformation most consistently reside. And Camp Algona—as attested in its two newspapers, the collective journals of a transient “community”—was chock full of contradictions and conflicts. Already in the first paragraph of the first article, on the first page of the first issue of the Drahtpost, for example, Lagersprecher [the appointed “camp speaker” or spokesperson] Walter Bauer alluded in his dedication to “a special joy” now that “we” might publish the long-planned camp newspaper:


I hope the Drahtpost might facilitate unity among the nearly 3,000-head population as well as the connection of the German camp leadership to the base and branch camps. Much that had to remain unsaid until now can be brought to the attention of all comrades. Unfortunately, the influence of the German camp leadership on the branch camps has been considerably more limited than on the companies in the base camp. That will, I hope, now change…





Lest there be any mistaking what “authority” stood behind Walter Bauer, he signed his opening remarks “With the German greeting”—the written form of the verbal “Heil Hitler!”—and ordered his profile be drawn, signed and dated with a “44” that looked exactly like the SS insignia, then printed on an inside page of the same issue. (One must ask if the U.S. Army censors at Camp Algona could even read German! In several issues provocative statements were published under the pen of the “Commander in Chief of the German Army”—a veiled reference to Adolf Hitler. Also, the smoldering swastika in issue #4 of the Drahtpost and other blatant Nazi trademarks leave a modern, informed reader cold and wondering “How could this vile stuff have snuck past any ‘censor’s’ hand? Was the United States not fighting the very germ of Nazi tyranny? Why did we allow this tripe to live on and spread in isolated Nazi enclaves in the middle of North America?”)


The mere existence of the camp newspapers forces mental calisthenics. On one hand, for instance, Bauer was right: with over half of Camp Algona’s ranks moving around the 35 branch camps at any given time (at least during the growing season), a newspaper might make inter-camp communication easier. At the same time, the Drahtpost appeared only some ten or eleven months after the camp was created—and on the back page of the first issue the staff apologized for the paper’s meager count, supposedly due to “paper shortages”. Also, during interviews I conducted, less than a handful of the men could recall a camp newspaper’s existence without my prompting—whereas most of them easily remembered camp “institutions” like the canteen, privacy-barren latrine, theater, sports program, etc. If the newspaper was created to reach and affect the men, it doesn’t seem to have left lasting impressions.


Further, we know next to nothing about the men who comprised the Drahtpost’s initial staff: Walter Dietz, Karl Bartl, Otto Brettel and Ernst Lohuis. Were they chosen for the job by the U.S. Army administration of the camp, or by their fellow POWs? Were they paid? (POWs were paid for comparable jobs—such as cleaning common living spaces or maintaining fires in the barracks’ stoves, running the canteen… and even, later, building the camp’s famous, two-thirds-life-size nativity scene.) Did the idea of a camp newspaper arise from the POWs themselves, or was it another initiative from Howard Hong, the regional representative of the War Prisoners Aid of the World Young Men’s Christian Association? (Bauer referred to Hong later in his piece, stating that after the creation of the camp orchestra and theater group, its help in establishing the paper represented the Y’s third largest form of assistance to the POWs.) Did the Y.M.C.A., the U.S. Army or the POWs themselves pay most of the paper’s production costs? (The men paid 10 cents a copy to buy the paper—the equivalent of a POW’s hourly pay, issued in special camp scrip.)


Finally—in terms of exhausting this example of what “historical inquiry” might be ferreted out of a single aspect of camp life, such as the existence of the newspaper itself—the observant person will notice a major contradiction regarding who had access to the camp paper. While Walter Bauer likely represented the interests of the Nazi clique which ran at least the German POWs’ share of Camp Algona, at least until the German capitulation in spring 1945, camp chaplain Alex Funke (who often penned a column “From the Camp Pastor’s Folder” for the paper) had been arrested by the Gestapo for his involvement with the Bekennende Kirche (the dissenting “confessional church”) as a student in Berlin, and been offered release into the army in lieu of imprisonment, if he joined a Strafkompanie, a punishment unit bound for the Sahara. Also, Walter Bedel contributed didactic pieces to the pre-capitulation editions of the paper—despite his private-yet-documented anti-Nazi sentiment (see TRACES’ Signs of Life: The Correspondence of German POWs at Camp Algona, Iowa 1943-46). By extension, it’s interesting to note that several of the POWs who filled leading roles in the camp were among the first to be returned to Germany—Johan Bresseler, the camp choir director; Friedhelm Henkel, the post-VE-day Lagersprecher; Clemens Mirgel, a member of the post-VE POW leadership team; etc. But… the POWs’ post-war experiences are another story.





Die Drahtpost





Drahtpost #1





5 November 1944 


 (translated by Heino Erichsen)





Become Essential


Man, become essential, 


So that, when the world passes away,





Chance is lost, 





And the essential creature persists.


—Angelus Silesius





Introduction 


Comrades, it is an especially happy event that we have the opportunity to issue the camp paper that we had been planning for a long time. I hope the Drahtpost might facilitate unity among the nearly 3,000-head population as well as the connection of the German camp leadership to the base and branch camps. Much that had to remain unsaid till now can be brought to the attention of all comrades.


Unfortunately, the influence of the German camp leadership on the branch camps has been considerably more limited than on the companies in the base camp. That will, I hope, now change. I also hope that the voracious appetite for news now can be satisfied. Hoping that the branch camps be in agreement with the main camp, I would like to point out that the Y.M.C.A. has given us valuable assistance with this newspaper, which represents the third great step after the creation of the camp orchestra and the theater group. During the visit by the Y.M.C.A. representative, Dr. Hong, the last uncertainties were removed: now the branch camps also definitely will be guaranteed recreational services.


I hope and wish that the Drahtpost will meet all the expectations of a camp paper and that our comradeship will be evident through active cooperative efforts and increased circulation of the paper. Let me know how you like the first issue, so that we can reflect the wishes of those comrades who now are spread out over two states of this country.


With the German Greeting!


Walter Bauer, camp spokesperson


The World Situation


(based on reports from the “New York Times” from 6 to 31 October 1944)


In the Netherlands, the enemy successfully landed at the mouth of the Scheldt River and cut off the main German forces south of Bresken, trying in uninterrupted attacks to push the German bridgehead towards the sea. The city of Bresken has been evacuated. German forces, however, are still blocking the attempt of the Canadians to enter the Western Scheldt and the port of Antwerp.


The small isthmus to the Dutch Island Suid Beveland has been changing hands in heavy fighting. With one exception, several attempts to land in the south of the islands were repelled. Counterattacks are under way. In one successful German undertaking, the commander of a Canadian brigade was captured, as reported by the German High Command on 16 October. 


Heavy fighting against enemy armored units is under way at a bridgehead north of Bruges, Belgium to the Herzogenbush area and is becoming a major battle. From 29 September to 6 October more than 300 enemy tanks were destroyed, and between 20 and 26 October another 180 were destroyed. Tilburg has been evacuated; Herzogenbush fell after bitter house-to-house fighting. 


In spite of stiff German resistance, American forces entered German territory and eventually encircled Aachen, the old German imperial city, suffering severe losses of men and material at Usebach-Stolberg. After heavy fighting around Aachen on 10 October, an ultimatum was given to surrender the city or face destruction. After the expiration of the ultimatum, the city was destroyed by bombs and heavy artillery fire, and it fell after days of heavy losses and street fighting. German night bombers and fighter planes attacked enemy storage dumps to the West of Aachen.


All attempts of the enemy to cross the Vosges Mountains with fresh troops to enter Lorraine have been repelled. Between 1 and 15 October, 3,295 Americans were captured on the western front, and 756 tanks and 49 artillery pieces of various caliber were destroyed.


The fire of V-1 rockets is hitting London almost daily, where damage and losses are reported. Our fortifications on the Channel coast have been attacked by enemy air force and artillery. Numerous successful reconnaissance and assault force actions have been reported.


In Italy, the enemy was unable to reach its goal in the Po Valley in spite of the use of extraordinary large forces and material and heavy losses of life. The fighting was concentrated on both sides of the road from Florence to Bologna on the Adriatic Sea coast.


As a result of the treachery of Romania and Bulgaria, German forces are now threatened in their rear in the Balkans. It became necessary to evacuate Southern Greece for that reason. These movements began on the islands in the Aegean Sea and the Peloponnesus and have been ongoing for weeks. The last German units left Athens without a fight on 12 October. In central Greece, Thebes was evacuated on 18 October, according to plan. Fighting between communist and anti-communist bands has broken out in areas evacuated by German forces. Some well-equipped islands in the Aegean Sea are still being held. The Allies report that British Airborne troops landed in Southern Greece on 24 September, with sea borne landings following from 10 to 14 October. Athens and Corfu fell to British forces without a fight.





From the Base Camp


The history of Camp Algona


On 7 April 1944 500 POWs from the camp in Indianola, Nebraska entered Camp Algona. Empty, cold barracks and foot-deep mud with howling cold winds greeted the newcomers, who formed the basis of the camp, which is currently 2,600 men strong. An overview of the brief, ever-changing and busy history of the camp may be educational for some of the newer comrades, who may have accepted the current situation as a given fact.


A day after arrival, work began, first concentrating on the most basic equipment and facilities. A theater, a library and sports facilities—all these came later. Rubber boots and shovels were more important in the beginning.


Compound 3 had two companies, of enlisted men only. The officers’ camp had one NCO company within their compound. Feldwebel [Sergeant] Bauer was already the camp spokesman. Conditions were difficult because of the separation of the NCOs from the enlisted men. Barely six weeks later, however, on 4 May, 600 new arrivals entered the camp—also from Indianola. By this time the weather was better and organizational efforts had made the camp more livable. The strengthened NCO company moved into Compound 1. Compound 2 was for the newly arrived enlisted men. The weather became warmer, and the camp was organized on the pattern of the old camp in Nebraska.


It also became apparent that Algona was actually to be only the central or main camp for a network of small work camps. Branch Camp #1 opened on 7 June, and step-by-step the camps were again reduced to one company, while the number of branch camps grew steadily. Today 17 branch camps are attached to Algona. Four of these were taken over by the POW Camp Concordia in Kansas.


The care and organization of the total camp became more difficult, and the branch camps were neglected until Feldwebel Bauer formed a network of staff for the branch camps. On 12 September 1100 POWs arrived from the French theater of war. Now the work begun by those few “older” POWs could be carried out with the help of the newcomers. Those arriving from Southern France on 29 September also joined in the growing activities at the camp and, today, seven months after opening, Algona is in the same state of cultural upswing as other German POW camps in the U.S.A. 


Camp activities 7-31 October


The camp orchestra—directed by our Willi Schwoebel, whose outstanding violin solo must be given special mention—presented a carefully prepared concert to the comrades on 13 October; the camp commander and several American officers attended the concert. The first part was without the announcement of titles and composers: it was a quiz to test the musical knowledge of the audience, and rewards were given for correct answers. The concert was repeated on 14 and 15 October and, in the presence of the Y.M.C.A. representative Dr. Hong, on 18 October. Concerts of recorded classical music were given on 7 and 8 October as well as on the 28th and 29th. These ceremonious evenings also included performances of a selection of the best German poetry.


The 1st Company was treated to a concert of recorded light music for afternoon coffee on 8 October. One could feel oneself transferred to a good German café. The same also was given to the 3rd Company on 29 October. Company evenings contributed to the promotion of comradeship in the evening and enhanced it. On 1 October the 4th Company had coffee and cake and enjoyed a program that was both serious and entertaining. Comrade Klewitz was responsible for the program and received well-deserved praise. On 4 October it was time for the 22nd Company. This evening was less successful. There was a program of recorded music with little further structure. Toward the end of the evening, things fell apart. On 29 October the 2nd Company showed that it could be done otherwise. The camp orchestra presented a concert of serious and light music, followed by a pleasant, informal gathering. Before this, the 1st had had a perfect company evening, which fit together well and prompted a truly cheerful atmosphere. The evening was cleverly planned to end at the right moment—namely at the high point of the cheery mood.


Within the framework of the Monday evening lectures, German camp chaplain Alex Funke spoke about 300 years of Christianity under the title “A Battle for Rome”. And, again on 9 sOctober, he spoke on “Politics and the Church”.


The Y.M.C.A. representative Dr. Hong visited the camp on 17 and 18 October. The older POWs know how much valuable help the Y.M.C.A. has given to the German camp leadership by providing books, magazines, games, crafts, musical instruments, etc. Dr. Hong had the opportunity to see the extensive use of these educational and recreational materials and to hear new ideas.


Brothers


A dead man lay in front of our mound of barbed wire already a long while;


As the sun shone down upon him, the wind and dew cooled him.


I looked into his face all those days


And had the feeling ever stronger: that must be my brother.


I saw how he laid before me all those hours


And heard his voice out of happier days of peace.


Often in the night came a crying which drove me out of my sleep:


My brother, dear brother—don’t you love me anymore?


Until I, despite all the bullets, crawled to him in the night


And hauled him back and buried him—an unknown comrade.


My eyes, they did confuse me, but my heart, you confused me not,


For in the face of every dead man is the face of my brother.


	—Heinrich Lersch





Of Peace in War


(notes found in the pocket of a fallen soldier)


Look here, God—I never spoke to You before


But today I would like to talk to You and greet You.


Look, God—they always said You did not exist!


And I, a great fool, believed it!


But last night, I looked from a bomb crater into Your heavens


And I realized, they had lied to me.


Had I only made the effort to look at Your creation


I would have known, they did not call things by the right name.


Now, God, I dare to beg you: Take my hand,


Because I feel You would understand!


How strange that I had to come to this hellish place


Before I found the time to see Your face.


Now, I believe there is not much that I can tell You,


But I am happy I met You today,


Because I feel that the hour of decision is near—


But I do not fear since I know that You are near.


There goes the signal! Now God, I must go:


I love You; You should know that.


My God, it will be a terrible battle—


Who knows, if I won’t stand at your door tonight.


I know that I was not friendly to You before: 


Now, I beg You, meet me at Your heaven’s door.


Look, my tears are falling—I never wanted to cry!


Oh, how I wish I had known You all my life!


Now I must go, God, Lord of mine—good-bye!


Strange, that since I found You, I don’t fear death.





“The Nephew as Uncle”


Schiller’s play “The Nephew as Uncle” is more an adaptation of Picard’s “Encore of Men” than a translation, because most dialogues have been totally changed. This is one of many comedies in which the humorous situation lies in the great similarity in appearance between two characters. The subject never failed to entertain audiences from the time of Plato to Shakespeare’s “Comedy of Errors”, from Picard and Schiller to the weaker products of our days.


Schiller’s efforts were stimulated by his own need for a respite from serious and more difficult works and by a request of the Duke of Weimar, Karl August, who wanted to see a few of the plays of Picard—an author popular in Paris at that time—adapted for the German stage. The selection of this play was fortunate and it was received with great enthusiasm when it was performed for the first time in Weimar in 1803.


About our premiere


It was a good idea that the performance had a foreword (written by von Klewitz and presented by Sturm), which let the audience know that fantasy was needed to view the coming events:


“A magic kingdom, 


Where time and place 


Are scattered like dried leaves 


By the wind”.


More than in other stage plays, the audience needed illusions. First: the female roles were played by men—but, they were in good company as this was done in ancient Greece and Rome, and even the stage in Shakespeare’s day had no female actresses. In addition, there was the twin-like similarity of the nephew and uncle, which caused a crazy situation for the characters in the play. We, the audience, however, would not be lacking respect for Schiller or the 15 actors, or be against the spirit of the play to say that the nephew and uncle really did not look alike. No: we believed in the similarity, the embarrassment and the anger and the love. That was what the audience contributed to the success of the play.


What the actors brought was of much greater contribution. They “lived” their roles on stage and thus the popular play became a success, which rewarded all efforts connected to the theater. The most difficult scene—especially at a premiere—in a merry play, is the first act. It was played with success: the audience believed the amorous nephew Dorsigny’s (Glowania) fear of the adventure in disguise; the tricky servant Champagne’s (Kronemann) well-played insolence was also believable—but, the love of the cousin Sophie (Hasenstab) also became clear when “she” entered the stage. What an attractive 18 year old beauty, enchanting in her childlike reverence of her parents and her attraction to her cousin, which she, blushing, could not and would not hide! The young widow, Frau von Mirville (Schuster), did not give in at all to the cousin: clever in a feminine way, she immediately grasped the daring plan of the servant and supported it to her best. In spite of her diplomatic task, she lost nothing of her charm. We understand Herr von Brandon (Schenk), when he was not upset for a moment with the change in his family’s position, since he found a perfect replacement for the bride he had lost. We understand why she returned his love when we get to know this heartbreaker in his perfectly fitting dinner jacket.


The couple Dorsigny was in a difficult position. Led on by each other, they let their tempers loose freely. How beautiful Frau von Dorsigny (Klewitz) must have been in her youth if she can impress us now at a dignified age! How gracious her movements were, even the lorgnon [French, for glasses with a long handle], which she needed because of her near-sightedness, became in her hands an instrument of grace, which shimmered through all insults. Poor Colonel Dorsigny (Kondruss)! Not only did he have to pay the debts of his frivolous nephew, he saw a house of fools around him. He, the only one with composure, was forced by the police to leave town. No wonder his male ego arose and made him throw things around. His true friend, Valcour (Speck), the notary public (Speer) who was so conscious of his offical status, the obsequious servants (Bergmann, Teichmann, Fischer), the correct policeman, the sentimental stagecoach driver—all of them formed an ensemble whose cooperation guaranteed success for this play. Last but not least, the masterful costumes and the historically correct stage sets contributed to the festive atmosphere.


Those who had the opportunity to observe the actors during rehearsals saw the great, often unforeseen difficulties that arose and had to be overcome. What detailed work was done by director Kronemann and stage manager Kondruss. The costume tailor, Beleda, had to invent and make the costumes from his own imagination. The stage sets were made with much care. The hairdresser (Grothmaack) and especially the stage lighting expert (Hartwig) had to use all of their technical know-how to create their works from nothing and make them ready for the performance.


Already inspired by the music performed by the orchestra (directed by Schwoebel), the audience—including guests, Major Hutton and other American officers (some with their wives)—did not hold back their applause, which is the best reward for the actors.











This reporter hopes that later performances will please their audiences as well, even if they subject themselves to a festive self-discipline—refraining from chewing gum and wearing their uniforms correctly, which unfortunately was not always the case on the premiere evening. We also wish and hope that the work of the theater group with both light and serious plays will bring the comrades more pleasant evenings. This was also the wish of the camp spokesman, Feldwebel Bauer, who spoke briefly to the guests at the end of the performance.





Pastoral Scenes


Oh, that I might lie again


In the grass at home!


Swarms of bees enjoying their honey,


Buzzing around in the blue lilacs;


The blackbirds chirping over me,


Light clouds above me,


Hope in my soul!


—Ricarda Huch





A lullaby sounds in the wind, 


Sun looks down warmly,


Ears of grain are heavy,


Red berries swell on the thorn,


Heavy with blessings is the hall:


Young woman, what are you thinking of?


—Theodor Storm





“Humor is when you laugh anyway”


The Transporter


(describing the crossing of the Atlantic from Tunisia to Newport News)


The ship on which we are traveling here


—“Transporter” they call this animal—


It swings back and swings forth, 


Up in front and crashing down,


It rumbles and rattles, and it slopes.


This boat is calsed a merchant ship;


It is for us a hell on Earth—


And one should not become seasick?


Often I thought I am going to die:


I would prefer to swim this stretch.


That, hoswever, is a long way.


Therefore “ahoi” and “sailor’s luck!”


And when I go home again someday


It has to be on the steamship Bremen. 


And not again on such a tub:


That would mean a hero’s death.


—Erich Meyer





Our Sports


Sports in our camp—as sports in general—are not only for recreation and passing the time, but have another meaning, which we seek not outside but inside ourselves. Much has been said about physical fitness (it has become a soutside of us would force it upon us, yet inside of us it would be foreign to us? The main drive is to show ourselves and those around us what we can accomplish, to measure our strength against others. This is, briefly, the meaning of competition.


We have many kinds of sports in our camp. At the moment the main ones are soccer, handball, fist-ball and table tennis, but we have many other kinds of sports—for instance high jump and long jump, shot put and last but not least running. Some individuals can even be seen enjoying running around camp.


Soccer


On 15 October a game between the two first teams of the 1st and 2nd Company took place. The 2nd managed a draw of 2:2, with a good combination game: the 2nd had a slight edge towards the end; however, it was not shown in goals.


On 17 October the first team of the 1st Company played for the last time with the same players against the 1B team. They did not live up to their expectations. The 1B team lacked the technical know-how; they tried, however, to make it up by their enthusiasm. The first team was able to overcome the draw of the opponents and the match ended with a 4:3 for them.


On the 22nd the first team of the 1st Company played with their new players against the 


first team of the 5th Company. Although the 5th led at the beginning, they could not keep it up but had to leave victory to the first company. The game ended 10:1.


That same afternoon, the first team of the 4th Company met with the second team of the 1st Company. All in all, the teams were evenly matched. Both sides missed opportunities for goals. At half time, however, the 1st could not match the 2:0 results, so ended 2:1.


The last game of the day against the 3rd Company showed rather clearly the disadvantage the 2nd Company suffered with the transfer of some of their players. While in the past the 3rd would have had an easy win, in spite of their efforts the game ended in a draw of 1:1.


On Sunday 29 October the two first teams of the 3rd and 5th Company faced each other. The game was very lively from the beginning to the end. In spite of many possibilities for goals and a slight superiority of the 3rd company, the 5th scored the first goal and the game ended with a 3:3 draw.


Handball


Three handball games took place between the 1st and 2nd Companies. The 2nd won the first two games; only the game on the 27th ended with a 9:8 score for the 1st Company. One of the best players of the 2nd had to leave the field because he broke his collarbone and thus the team was weakened. We are hoping that a team from Compound 2 soon will field a team.


Fistball


Compound 3 unfortunately only had one game between the 5th and 2nd Companies. The 5th won 46:39


Table tennis


In this sport only one game between the 1st and 2nd took place: it ended with a 6:3 for the 2nd Company.





The Camp Paper


The camp paper has arrived. Who would not greet this as a happy addition to the family? It is a meaningful expression of the camp’s comradeship. We are not a bunch of people who came together by chance, but a community with the same fate: German soldiers with battle experience who are always aware of their Germanness. We are inspired by only one goal: to return to the Fatherland and to continue to work for the future of Germany.


What is the aim of the paper? Our answer is, we want to keep all comrades informed as far as this is possible; we want to print good German stories; we want to remind our comrades to think but also to bring happy smiles to their faces—and occasionally to bring forth a hearty German laugh; we want to bring you useful knowledge to stimulate ideas. In summary, we would like to know that we are doing cultural work, even if this is in a narrow context. We want to be a spiritual bridge to our Homeland.


He who offers much will bring something to many. We hope you will realize this and not demand only that which you would like to read yourself. But, most of all, we are asking for contributions. We need: short stories of a serious and a happy kind, interesting anecdotes, jokes, verses of humor, “goat rhymes”, etc., from the camp life or from home (possibly also taken from books or magazines), drawings and pictures, suitable for publication in our paper. We would especially welcome your requests and suggestions for the layout of our paper. We ask you to bring these to us in person to allow us to discuss right away whether and how we can realize these ideas—or, you can send these in writing. We would like to discourage anonymous correspondence, but those who have reasons not to give a name or to use a cover name can do so: the editors will keep the writer’s identity secret.


The working rooms for the newspaper are in Compound 1, Barrack 702. If you cannot visit this compound or do not find us there, we can be found after work hours in Compound 2 (Walter Dietz, Barrack 627) or in Compound 3 (Karl Bartl, Barrack 506). The mailboxes for contributions hang in the canteens.


Your friendly participation is requested.


—the editorial staff





Miscellaneous


On 18 and 21 October over 500 comrades were transferred to a new camp. Our best wishes accompany them.


For the coming Christmas Season the German camp leadership has called for participation in an artistic competition, including literary creations (poems and stories), handicraft of all kinds (wood-cuttings and -burnings) and painting (water, oil, etc.) Especially excellent entries will receive awards and be featured in an exhibition after Christmas. Those who wish to participate should submit the items with name, POW number and occupation before 10 January to the Algona German camp leadership. Groups of comrades working together may also submit team entries. There will be 15 prizes of books from the Y.M.C.A. and two more valuable prizes. All entries will be returned after the exhibition, unless they are to be used for special purposes, such as decorating the common rooms. Camp leadership encourages high participation, so that we can give a full picture of German craftsmanship and good taste to Dr. Hong when he inspects the entries.


Because of the scarcity of paper, it is impossible to issue as many camp papers as we would like. Therefore, only a small amount of issues are available at first, both for the main camp and for the branch camps; we are working with the Y.M.C.A.’s support to get a larger amount of paper in order to meet the demand. Please let the camp leadership know how many issues will be needed for the branch camps and we will try to do what we can to receive more in the future. Our paper will appear regularly every two weeks. Each paper will cost 10 cents to defray the cost.
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